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оТ иЗдаТеЛЬСТВа

Перед вами незаменимый помощник для всех, кто изу- 

чает китайский язык. С  помощью данного издания вы 

быстро вспомните изученный материал и  легко сдадите 

любой экзамен!

На все вопросы вы найдете ответы в  этом справоч-

нике. С  помощью данного пособия вы сможете успешно 

выполнять домашние задания, систематизировать свои 

знания или просто повторить материал. Вся информация 

представлена в  наглядных схемах и  таблицах, что зна-

чительно облегчает понимание и  способствует качеству 

и быстроте усвоения материала.

Правила формулируются просто и  ясно, а  также ил-

люстрируются примерами с переводом на русский язык. 

Изучение языка станет увлекательным занятием вместе 

с интересными картинками к каждой теме. Вы не только 

получите теоретические знания, но и значительно расши-

рите свой лексический запас.

Пособие адресовано в первую очередь учащимся сред-

ней школы, но будет полезно всем, кто изучает китайский 

язык самостоятельно и на курсах.



фонеТика 

и 

пиСЬмо



Фонетическая система китайского языка отличается 

от русской, поэтому важно на начальном этапе обуче-

ния усвоить все правила и нюансы. Как вы уже знаете, 

в Китае используют иероглифическое письмо, но помимо 

этого, существует и система записи произношения с по-

мощью латинских букв. Эта система называется пиньинь 

(拼音结 pīnyīn). Система романизации китайского языка 

пиньинь была принята в середине XX века и заметно 

упрощает изучение. 

В пиньине используются все буквы латинского алфа-

вита кроме v и добавлена буква ü. 

Фонетически один иероглиф — это один слог. Произ-

ношение слога записывается с помощью латинских букв 

и тонов, которые ставятся над гласной буквой. 
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фонетическая транскрипция 
китайского языка

Гласные звуки 

пиньинь русский комментарии и примеры

a а

o о

e э / ыэ В отличии от русского и английского 

языков, согласная перед «е» не смяг-

чается. Например: me — , le — .

i и

u у

ü юй Произносится как «юй» или «юи»

y Встречается в сочетаниях.

Например: yi — .

Согласные звуки

пиньинь русский комментарии и примеры

m м  — māo — аo — кошка

米 — m  — и — рис

n н 你 — n  —   — ты

那 — nр —   — то

Если «n» стоит в конце слова, то про-

износим ее немного смягчая:  

蓝 — lпn —   — синий.
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пиньинь русский комментарии и примеры

n н Если в конце слова стоит «ng», то 

произносим носовой «н», а «g» не 

читаем:  

冷 — lěng — лэн — холодно,  

汤 — tāng — тхан — суп

l л 辣 — là — ла — перец

冷 — lěng — лэн — холодно 

f ф 风 — fēng — фэн — ветер

h х 好 — hǎo —   — хорошо

s с  — sān —   — три

Эти три согласных звука произносятся с придыханием:

пиньинь русский комментарии и примеры

p пх 皮结— pí —   — кожа

k кх 看 — kрn —   — смотреть

t тх 他 — tā —   — он

B, g, d произносятся глуше русских звуков «б», «г», 

«д», но звонче «п», «к», «т». Это нечто среднее:

пиньинь русский комментарии и примеры

b б/п  — bàba — папа

g г/к 高 — gāo — высокий

Окончание таблицы
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пиньинь русский комментарии и примеры

d д/т 都 — dōu — все

Обычно буква «с» произносится как «цх», но есть ис-

ключение: если после нее стоит буква i, то читаем «ц»:

пиньинь русский комментарии и примеры

c цх/ц 菜 — рi —  — блюдо 

词 — cí —  — слово

z дз  — zài — дзай — еще раз

В китайском языке нет звука «р». Латинская буква 

«r» может обозначать два разных звука в зависимости от 

ее положения в слове: в начале слова читается как «ж», 

а в конце слова произносится похоже на английский звук 

«r» в слове are:

пиньинь русский комментарии и примеры

r ж/ар 肉 — ròu — жоу — мясо

人 —  rén — жэнь — человек

儿 — ér — эр — дитя

j дь 九 — jiǔ —   — девять 

q ть 七 — qī — ти — семь

请 — q ng — тин — пожалуйста

x сь 谢 — xiè — сиэ — спасибо

Окончание таблицы
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Буква «w» произносится, как нечто среднее между 

«у» и «в», похоже на произношение английского w:

пиньинь русский комментарии и примеры

w у/в  — аǔ — пять

问 — wèn — спрашивать

zh дж  — zhè — джэ — это 

sh ш 十 — shí — ши — десять

Сочетание ch произносится «чх», но есть исключение: 

если после стоит буква i, то читаем «чш»:

пиньинь русский комментарии и примеры

ch чх/чш 茶 — chá — чха — чай

吃 — chī — чши — кушать

ong ун 龙 — lóng — лун — дракон
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Тоны

В китайском языке нет ударений, но есть тоны. Раз-

личают пять тонов. Они обозначаются специальным 

значком над гласной буквой: 1 — mā, 2 — má, 3 — mă, 4 — 

mà, 5 — ma. Получается, что каждый слог может произно-

ситься пятью разными вариантами. 

Первый тон произносился ровно и протяжно, как 

будто вам мешает надоедливая сигнализация «ииииии 

ууууууу иииии ууууу…». Māo, tā, dōu.

Второй тон восходящий. Представьте, что вы не по-

няли или не расслышали и просите собеседника повто-

рить: «А?», «Что?». Chá, lóng. 

Третий тон очень глубокий. Вы как будто опускаетесь 

вниз, а потом снова поднимаетесь. Попробуйте произнес- 

ти удивленно и протяжно: «Дааа?».  Mǎ, lěng, nǐ.
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Четвертый тон самый резкий  — нисходящий. Пред-

ставьте, что вы резко отрицаете что-то: «Нет!», «От-

стань!». Bù, zhè.
Пятый тон нейтральный. Этот тон не всегда выделяют 

отдельно. Произносится спокойно, нейтрально. Ma, ne.

От того каким тоном произнесли слово зависит его 

смысл. Например, если вы произнесете слог «ma» пятью 

разными тонами, то и получите пять разных слов: mā — 

мама, má — конопля, mă — лошадь, mà — ругать, ma — 

вопросительная частица. 
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!  Правила

1) Если подряд стоят несколько слогов третьим тоном, 

то третьим тоном произносится только последний, а пре-

дыдущие меняются на вторые: wǒ hěn hǎo — wó hén hǎo. Ис-

ключение  — фамилии, они всегда произносятся своим 

тоном. На письме слова, которые необходимо изменить, 

будут обозначены третьим тоном, но произносить их сле-

дует вторым.

2) Если после отрицания 不 (bù) стоит иероглиф, кото-

рый произносится четвертым тоном, то тон 不 меняется 

на второй: 不是 bú shì). На письме тон также будет ме-

няться.

3) Слово «один, единица»  читается yī, но если по-

сле него стоит иероглиф 4 тона, то « » меняется на 2: 

 yī cì  — yí cì (один раз).  Если после этого слова 

стоит иероглиф 1, 2 или 3 тона, то « » меняется на 4: 

 yī píng – yì píng (одна бутылка). Если называем числи-

тельное, то тон иероглифа « » не меняется.

4) Если второй (или последующий) слог многослож-

ного слова начинается с гласных a, e, или o, то перед этим 

слогом необходимо поставить апостроф, чтобы избежать 

ошибки в произношении. Сравните: 西  Xī’ān (город Си-

ань), 结xiān (бессмертный); 企鹅 qǐ’é (пингвин), 茄 qié (ба-

клажан).


